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The Acts of The Apostles
Chapter 15

(they were) 177 (& teaching) ra‘vm (Judea) T (from) 11 (men) NWIN (but) 1*7 (had) 17 (come down) M3 1
(you) 1NN (are circumcised) "772 (that not) N2 (it is) 77 (that if) N7 (the brethren) NND (them) ]TIL)
(have life) Natoe) (you) W3R (can) ]*T2W (not) ) (of the Law) RO (in the custom) NT°W2

(for Paulus) o'eb (& debate) NPT (great) NNMO (tumult) WY (& there was) X111 2
(Paulus) o (that would go up) 13P037 (& it happened) NI (with them) 137773Y (& BarNaba) 82335
(the Apostles) Nhw (to) M2 (with them) J371Y (& another) x;ﬂnm (& BarNaba) R21721
(dispute) X2 (this) X777 (because of) S (who in Jerusalem) @PWTIN2T (& Elders) U021

(they were) 177 (& traveling) 177 (the church) RNTY (them) TN (& sent) NI7TW (& accompanied) ™3
(when) T2 (the Samaritans) X" (among) M2 (alsq) TN (Phoniqa) X212 (in all) 7223
(of the Gentiles) X1V (the conversion) N 11D (about) Sy (they were) 17T (recounting) 1"V
(the brethren) RN (to all) ]TIL)DL) (great) X237 (joy) RDITM (they were) M7 (& creating) V7321

(the church) RATY (by) 11 (they were received) TIT‘:PTT& (to Jerusalem) ohwws (they came) N (& when) 7274
(to them) 19772 (& they recounted) TWRWNRI (The Elders) X0"WP (& by) 197 (The Apostles) oY (& by) 11
(God) NI (with them) 37T (did) 25T (whatever) 812 (everything) 92

(had) 17T (who believed) 1312717 (those) 7‘5‘& (men) RWIN (but) 1°7 (were) M7 (they stood) MP 5
(“is necessary) No (& they were saying) "X (of The Pharisha) N2 (the school) wipbr (from) 122
(& to command) J1TPEMT (them) T7N (to circumcise) =nnb (for you) ]13'7 (it) 177
(of Moshe”) N7 (The Law) RO (to keep) J1IWDIT (them) 1IN

(& The Elders) X0"WP1 (The Apostles) Nhw (but) 17 (assembled) WIDNN 6
(this) NT7T (matter) X191 (at) D (to look) 117137

(Shimeon) WY (arose) OP (great) RON™IO (dispute) N3 (was) N1 (& when) 7217
(are) TININ (aware) 1" (you) 1IN (brothers) 1N (men) X723 (to them) ]1:‘!5 (& said) TMANY
(God) NFTON (chose) N2 (mine) A ] (my mouth) 3B (from) 11 (first) R¥2TP (the days) RO (that from) 7127
(& to believe) 1112773 (of the gospel) RNM2DT (the word) Nnon (the Gentiles) NIV (to hear) 1WRWIT

(about them) ]1:‘!‘531 (testified) TTTTON (what is in the hearts) Nyt (Who knows) ¥77 (& God) NTONT 8
(to us) 727 (as) ™ (of Holiness) NWTIPT (The Spirit) X7 (to them) 172 (& gave) 2™

(& them) 777[‘71 (betwe,en us) 133 (distinguished) W7D (not) P (anything) Q711 9
(their hearts) 1371137 (by faith) NM212*72 (He purified) 277 (because) Son

(God ) RPN (are) 113X (tempting) 103 (why?) K1 (you) 1IN (& now) RO 10
(of the disciples) N7abna (the necks) 1%1° 3 (on) Sy (a yoke) N7 (to put) JM°ONT (so as) TN
(to bear) ]SJ\'D?J5 (were able) JTOWN (we) 13T (neither) XVDX (our fathers) JNT2IN (not even) NoERT (which) NI°N

(The Messiah) XMW1 (Yeshua) D10 (of our Lord) 1137 (by the favor) FIRIZ'03 (but) NOX 11
(as they) 197012R (in order to have life) NFIIT (we believe) J3%2%710

(to Paulus) o'eb (they were) 1177 (& listening) "D (the crowds) NW12 (all) o (& were silent) PR 12
(did) T72Y7T (whatever) 81 (everything]) 55 (were) 17T (who relating) 1"WNWIT (& to BarNaba) 822
(among the Gentiles) R17Y2 (& mighty deeds) N2 (signs) NN (by their hands) 1357°7°R2 (God) NFON

(& said) TN (Yaqob) 2IP" (arose) 0P (they ceased) PNWT (& after) N2 13
(hear me) "W (brothers) "TIX (men) X723

(to choose) Namb (God) NTON (began) ™MW (how) RI2™N (to you) ]13‘7 (related) "VNWN (Shimeon) 1WAV 14
(for His Name) e (a people) RV (the Gentiles) NI (from) 112

(of the prophets) 87337 (the words) T37T"31 (consent) 129 (& to this) RTFT1 15
(which is written) 2'127 (that) N1 (just as) "N

(& I shall raise) D'PXRY (I shall return) T2 (these things) ]‘571 (after) N3 (“From) 227 16
(& I shall build) R33N (had fallen) 5o (which) N3N (of Dawid) ™17 (the tabernacle) T30
(& I shall raise it up”) "R (of it) 7T (which had fallen) 537 (that) @771

(Jehovah) Wb (of children of men) W27 (the rest) W27 (may seek) JWIIT (so) TN 17
(upon whom) W‘I“T‘S? (My Name) 2% (is called) "IPNNT (which) ]‘5‘& (the nations) RV (& all) 777{‘731
(all of them) ]‘HE‘D (these things) ]‘E‘ﬁ (Who does) T2¥T (Jehovah) X712 (says) TN
(of God) NTONT (the works) “T1772Y (eternity) oby (from) 712 (known) 1°9*7° 18

(those) ]‘L)‘NL) (trouble) 1°PMIW (let us) 17173 (not) Nehi (I) NIN (say) TN (I) N3N (this) R (because of ) S 19
(God) NTON (to) mo (are being turned) 173201 (the Gentiles) Y (who from) 127
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(defilement) NPNIAY (from) 11 (separate) 1272 (that they be) 117737 (to them) 777{‘7 (let it be sent) monws (but) NDR 20
(what is strangled) RP™JM17T (& from) 121 (fornication) XOT (& from) 1127 (of sacrifices) XF1°277
(blood) X127 (& from) T

(town) N3*71 (in every) boa (the first) XM7P (ages) 77 (from) 172 (for) 7™ (Moshe) XM 21
(in synagogues) NNW122 (heralds) X112 (for him) hi (have been) X177 (there) M"Y
(him) 77 (read) 1P (Sabbaths) 132 (who on all) 2237

(church) N7V (the whole) o with) O (& Elders) XW"WP1 (the Apostles) oY (then) 1777 22
(with) QY (to Antiokai) *21"IN? (& they sent) 17771 (from them) 137731 (men) X722 (chose) 123
(BarShaba) R2WT3 (who is called) RIPNT (Yehuda) Natzar) (& BarNaba) 22721 (Paulus) o
(among the brethren) XIINZ (among them) 7772 (were) 177 (who the best) XZT7T (men) N723 (& Shila) N

(thus) N33 (with their own hands) 1777°7"N2 (a letter) 87N (& they wrote) 12027 23
(in Antiokai) "21MIX2 (who are) ™R (to those) ]‘5‘}{5 (& brethren) RN (& Elders) kiW‘WPT (the Apostles) xrow
(peace) @7 (the Gentiles) NI (who are of) 7127 (brothers) ¥R (& in Cilicia) X" =1 (& in Syria) X102

(& have alarmed you) 773“571 (went out) 1923 (from us) J372 (that people) T"WINT (we) 75 (hear) P70 24
(your souls) J12NWDI (& have subverted) 127N (with words) X213
(the Law) NOM1 (& keep) 1" (circumcised) 17773 (be) 11N (they were saying) 1*IN (as) 72
(them) 1738 (we commanded) 17TP2 (not) P (we) 131777 (which) 7‘5‘&

(we assembled) J3""3 (when) T2 (we all) ]L)D (we thought) T2WINN (this) X177 (because of) S 25
(Paulus) o5 (with) QY (to you) m:m% (& we sent) 17777 (men) X723 (& we chose) 172N
(our beloved friends) 1*2*31 (& BarNaba) N23731

(for) =]i7f'| (themselves) 1TNWEI (who surrendered) MowNT (men) NN 26
(The Messiah) R0 (Yeshua) 2" (of our Lord) 1717 (The Name) 710

(& Shila) XY (Yehuda) XTWT™ (with them) 17D (& we sent) 17T 27
(things) "7 (the same) 137 (you) 112 (shall tell) 7383 (by the word) RS2 (for they) 13771

(of Holiness) XTI (of The Spirit) Naimp) (the will) R3*2X (for) 7" (it was) N177 28
(a burden) NT21" (upon you, o5y (we would put) @*ONN1 (that not 8o (to us) 5 (also) NY
|
(that are necessary) ]SL)N'[ (these) ]‘L)T[ (of) 1 (outside) 737 (greater) NI

(what is sacrificed) R[T"377 (from) 112 (to abstain) 1IPINNT 29
(what is strangled) RP™JT (& from) 117 (blood) 127 (& from) 11
(yourselves) 112WE1 (you keep) 117801 (that when) 727 (fornication) RP1'JT (& from) 1121
(in our Lord) 1712 (faithful) 17" (be) M7 (you will be) 177N (well) DY (these) ]‘571 (from) 11

(& gathered) W12 (to Antikia) NS (came) 3N (who were sent) MoNYNT (but) 1°7 (they) 17377 30
(the letter) XN7IR (& gave) 127 (the people) NV (all) 7172

(& were comforted) W 2NN (they rejoiced) 171 (they read) 172 (& when) 72131

(the brethren) NIIND (they strengthened) bPls] (bountiful) N7 (& in the word) Nipplemrks)
(& Shila) Nown (of Yehuda) RTWT* (who were followers) "2 (them) 192X (& established) M7
(were) 177 (prophets) 8°21 (they) 17377 (that also) F]N7T (because) S

(the brothers) RFTX (them) TN (dismissed) 17 (a time) N327 (there) 110 (they were) 1077 (& when) 727 33
(The Apostles) X5 (to) M (in peace) RO

(there) 120 (to remain) XIP37T (of Shila) 8o (the will) T73"23 (it was) X7 (however) @72 34

(in Antiokai) *>7X2383 (did) 7T (remain) TP (& BarNaba) X237 (but) "7 (Paulus) S8 35
(with) QY (& preaching) 17201 ﬁhey were) 177 (& teaching) 7‘5‘7?37
(of God) NTONT (the word) TP (many) NNO (others) RITTN

(let us return) N3DM (to BarNaba) X2372% (Paulus) D112 (said) 1N (days) NORY (& after) 702136
(we preached) JTI2R7T (city) ¥1*T71 (who are in every) 5037 (the brethren) NIIND (& visit) 70ON
(they are doing) 1*7°2Y (how) N33 (& see) N1 (of God) NONT (the word) NDOD (in which) 772

(to take) 3737 (had) NI (wanted) N33 (but) 17 (BarNaba) X233 37
(Marqus) D127 (who was surnamed) "327%7T (him) %77 (Yokhanan) ul'ﬂ‘i?

(with them) 7771 (to take him) 772737 (he did) N7 (want) X233 (not) 8o (but) 1°7 (Paulus) oe 38
(they were) 1737 (when) T2 (them) 198 (he had) N7 (left) P2WT (because) S
(with them) 197712 (he went) P (& not) 21 (in Pamphylia) NOEmEa

(another) T (from) 11 (one) 7T (they separated) W72 (dispute) N7 (this) NI7T (because of) S 39
(& went) RIS (in the sea) N12°2 (& traveled) 177 (Marqus) DTFWJ‘T‘ (took) 27 (BarNaba) N21721
(to Qupros) ST (they) 77

(& he went out) P23 (Shila) N9 (him) 719 (chose) X33 (but) 17 (Paulus) 121 40
(of God) XTTPR (to the grace) N2 (the brethren ) NFTN (by) 11 (he was commended) D3 (when) T2
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(& in Cilicia) N‘F‘E“PZW (in Syria) ™02 (he was) N7 (& traveling) R 41
(the churches) XNTIY (& confirming) BRI






